
Anonimno. Jagićev »Archiv«. 1894, Ljubljanski zvon 

j i S Listek, 

hi prijateljev gasilstva v obče, Albumi bode izhajal v zvezkih velike osmerke po 2 $ — 3 0 

slik 7. življenjepisi na le[>em popi rji, slike pa na karton«, tn se hode or.iral 11 a hrvaško-

slovenska društva. Cena lepo vezanemu zvezku bode okolo 1 gld. 30 kr. — Isto uredništvo 

nanierja izdati tudi ,, Vat roga sili äepni koledar za godili« 1895"' bode poleg kalen-

darija in drugega berila obeezal stat ist ike podatke tudi vseh slovenskih gasilnih društev. 

Cena So kr, 
J a g iće v ,, A r c h i v 1 ' . Nedavno sta izšla prvi iu drugi zvezek X V I , letnika J A gi le-

vega zbornika „Archiv für slav, Philologie", K a k o r prejšnji, prinašata tudi ta dva mnogo 

jniiiniljivcga in raznovrstnega g rad i va iz obširnega področja slovanske iilnlogije v najširšem 

zmislu, T u d i nekaj doneskov za zgodovino slovenščine se nahaja tukaj. Na prvem meslu 

pa omenimo VondMkovo razpravo ,, Althochdeutsch e Hei elit for mein im Ahkircheiislavischen 

u.mi in den Freil inger Denkmälern", Vondrđkova zasluga je, da je zasledil original jedne 

izpovedne molitve slaroslo venskega („paiinonskeg*"} eucholog, si mit . v sta rov i sok o nemščini, 

in sicer v rokopisu iz I X . in XI , stoletja. Mi smo sicer vedeli po kijev ski h odlomkih, 

da je f.e na velikomoravskih l1eht tedaj žc v p&iinouski dobi, vplivala latinščina na staro 

slovenščino, da se je tudi iz nje prevajalo v staroslovenščiiio. Za liomeletiko in katehezo 

se pa v teh ravnokar za krščanstvo pridobljenih pokrajinah ni dala latinščina uporabiti 

v korist staroslovenščine; moral* jc tedaj staronemščisia, katera je bila tukaj v cerkvi 

ozko spojena z latinščino, priskočiti na pomoč T o se 11am sedaj d o/.deva popolnoma 

naravno, in vender ni imel nihče poguma brez nobene podlage izreči take trditve. Sedaj 

imamo temu v VondrAkovi razpravi ueovržne dokaze. Zaminljivo je vender, da se je £e 

prej izteklo mnenje, da je bas v nekaterih molitvah euchol. sinait. najti vpliv latinskega 

in ne grškega izvirnika Z isto izpovedno molitvijo euchol, sin., katera je prestavljena iz 

staronemščiue strinja se v marsičem nedvojbeno zadnja izpovedna molitev brkinskih spo 

men i kov, kakor nam to dobro razlaga VondrAk. Po njegovem mnenji je nekje v slovaških 

pokrajinah ali na slovaškoslovenski meji prestavil duhovnik nemške izpovedne molitve v 

starosto venski jezik S primesjo slovaškega narečja. T a prevod se je potem predelal v 

čisto staroslovenskega, kakor se nahaja v euch, sinait., in z marsikaterimi izpremembami 

v slovenščino, kakor ga vidimo v brizinskib spomenikih. V tem oziru nam še marsikaj 

ni jasnega in marsikaj j e še dvojbenega. Tudi slovaške sledove v brizinskih spomenikih 

bode treba podpreti s tehtnejšimi d okrni ali pa jih opustiti. — Med ostalimi razpravami 

še opozarjamo na obširno studijo danskega učenjaka SSrensena ,,lie i t rs g zur Geschichte 

der Eni wickelung der serb. Held end ich t u n g K a z v e n tega so tu še razprave Vcrhrackeg:!, 

Katuzniackega, P. Gjorgjevtča, Abichta in Oblaka. 

Med korenitimi ocenami j e največ Jagičevili. Tudi o novi glagolski izdaji rnisala 

poroča. „ W i r hatien es nicht mit einer Errungenschaft neuester Zeiten zu tli wie ein 

,liberaler* österreichischer Verwftltungsbeamter vor mehreren Jahren den Glagol i smus 

Istri ens als eine Neuerung des Jahren 1848 brandmarken wollte. Nein, er hat sich nur 

um die Kleinigkeit von 600 Jahren verrechnet \ das Recht datiert nämlich nicht vom 

Jahre 184^, sondern 1248" — piše Jagič v tej oceni. — Mnogo unimlj iv ih opazek iu novih 

mislij je v obsežni oceni Markovi o Sobesljanskega ruski knjigi „ U č e n i j i o nacional, 

osobennost. karaktera i jnridičesk. bv ta drevnihv Slavjanfe". 

V bibliografskem oddelku poročajo Jagic, Rriickner, Oblak in Polivka kratko in 

jede mato o mnogih novih knj igah; navzlic vsi kratkosii nam povedo vender dovolj o 

vrednosti dotičnih razprav. 

Gl a g o l i t a O o z t i v , Vydal dr. Vđdav Vondräk, Se if em i svčtlotiskovvmi p f i 

1 oh ami. V P raze 1&93, 4", 12 t». — Kopitarjeva za ono dobo epohalna izdaja glagnl, 

cloz, je h-, iz davna pošla. Za lo nam je Vondrđk jako u^regel z novo izdajo tega vaz-
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ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


